1 Na pa@atku stvdil Buh nebe a zemi.

2 Zent pak byla nestina a pusta, a tma byla nad propasti, a Duch Bai#&iSet se nad
vodami.

3 | ekl Bih: Bud’ swtlo! | bylo swtlo.

4 A vidél Bih swtlo, Ze bylo dobré; i oddil Buh swtlo od tmy.

5 A nazval Bih swtlo dnem, a tmu nazval noci. | bylder a bylo jitro, den prvni.
(Bible kralickd)

1 Na pa@atku Bih stvail nebe a zemi.

2 Zent pak byla pusta a prazdna, nad propasti byla tnreaszodami se vznasel Bozi Duch.
3 Buhtekl: ,At je swtlo!* — a bylo s\tlo.

4 Bih vidkl, Ze s¢tlo je dobré, a Bh oddlil svétlo od tmy.

5 Buh nazval s¥tlo ,den” a tmu nazval ,noc”. Byl w&r a bylo rano, den prvni.

(Bible — preklad 21. stoleti, Alexandr Flek)

1 Naprzod stworzyt Bog niebo i ziegni

2 A ziemia byta nieksztaltowna i pnda i byty ciemnéci nad przep&iami, a duch Bay
przenaszat sinad wodami.

3 Tedy rzekt B6g: Niechdalzie swiattos¢! | stata s¢ swiattosé.

4 A pobaczyt Bogze swiattos¢ byta dobra, rozdzielit ted§wiattos¢ od ciemnéci.

5 | przezwat Bogwiattos¢ dniem, a ciemniei nog. Tedy stat g wieczor i zaranek dnia
pierwszego.

(Biblia Brzeska, 1563)

1 Na pocatku Bbég stworzyt niebo i zierai

2 Ziemia z& bytla beztadem i pustkowiem: ciemiddoyta nad powierzchaibezmiaru wod, a
Duch Bay unosit s¢ nad wodami.

3 Wtedy Bag rzekt: «Niechajegbstanieswiattos¢!» | stata s¢ swiattosé.

4 Bbg widzc, ze swiattos¢ jest dobra, oddzielibjod ciemnéci.

5 | nazwat Bogwiattos¢ dniem, a ciemni& nazwat nog. | tak uptyrgt wieczor i poranek -
dzien pierwszy.

(Biblia tysiaclecia, 1965)

1 In the beginning God created heaven and earth.

2 The earth was void and empty, and darkness was tine deep, and the spirit of god moved
upon the water.

3 Then God said: let there be light and there g, |

4 And God saw the light that it was good: and déddhe light from the darkness,

5 and called the light day, and the darkness nagid: so of the evening and morning was
made the first day.

(Coverdale Bible, 1535)

1 In the beginning God created the heavens aneatib.
2 Now the earth was without shape and empty, ankhess was over the surface of the
watery deep, but the Spirit of God was moving diersurface of the water.



3 God said, ,Let there be light.* And there washtig

4 God saw that the light was good, so God sepathe light from the darkness.
5 God called the light ,day* and the darkness ,high

There was evening, and there was morning, matkiadirst day.

(Modern English)

1 B nauane corBopui bor He60 u 3emio.

2 3emuis xe OblTa O€3BUIHA U MTyCTa, M ThMa HaJ 0e31HoI0, U Jlyx Boxkuii HocHIics Haj
BOJIOIO.

3. U ckazan bor: na Oyner cser. U cran cBer.

4 1 yBunen bor cBeT, 4TO OH XOPOIII, U OTACIUI boT CBET OT THMBI.

5 U nasBan bor cBer aueM, a TbMy HOUb0. M ObLT Beuep, U ObUIO YTPO: IE€Hb OJMH.

(Russian Synodal Bible, 1825)

1 B nayane corBopui bor HeGo u 3emito.

2 3emus Obla O6e3/1HMKa U IycTa, ThMa Obuta Haj 0e3mHoH, u Jlyx boxkuii mapun Hax Bogamu.
3 bor cka3zain: «/la Oyzner cBeT», U MOSBUJICS CBET.

4 bor yBuJeN, 4YTO CBET XOPOIIl, U OTIENINI €T0 OT ThbMBI.

5 bor Ha3Bai cBEeT JHEM, a TbMY —HOUYbI0. bblT Beuep, u ObII0 yTPO — ACHb NEPBBIi.
(Modern Russian)

1 Ha nouarky bor crBopus Hebo Ta 3emiio.

2 A 3emuis Oyna mycTa Ta MopoXHs, 1 TeMpsiBa Oyia Haj 6e30aH¢e10, 1 Jlyx boxxwuii mmpsB Han
MTOBEPXHEIO BOIH.

3 I ckazaB bor: Xaii cranetscs cBitiio! I cramocs cBitio.

4 1 nmo6auus bor cBiTIo, mo 106pe BoHO, i bor BiAIIUB CBITIO BiJ TEMPSBU.

51 bor Ha3BaB cBiTi0: /leHb, a TempsaBy Ha3BaB: Hiu. [ OyB Beuip, 1 OyB paHOK, ACHb MEPIITUH.
(Modern Ukrainian)



